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==============================? bb
Sieh,                  o            mein      Bru -                 der:   
Sieh,   o   mein  Bru - der:   Wie     köst - lich   und  schön   
    œ»»»»»»»Jœ œœ»»»»»»»J œœ»»»»»»»J œœ»»»»»»J œœ»»»»»»J œœ»»»»»»»J œœ»»»»»»»J

œ»»»»»»»Jœ
œ»»»»»»»Jœ œœ»»»»»» ‰ œ»»»»»»»Jœ

œ»»»»»»»Jœ œœ»»»»»»»J
œ»»»»»»Jœ œœ»»»»»J œœ»»»»»»J œ»»»»» .œ . œ»»»»»œ ‰l

llll
ll

ll

ll

ll

ll

ll

ll

ll

“

“““““

¬

L

==============================& bb ˆ .«̂««««« . ˆ̂«««««« ˆ̂«««««j ˆ .«̂«««« . «̂«««««̂ ‰ ˆn «̂«««««j ˆ̂««««««j «̂«««««ĵ ˆ̂««««««j «̂«««««ĵ ˆb «̂«««««j œ»»»»̂«
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